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В процессе изучения второго иностранного языка учащиеся зача-
стую используют опыт владения первым иностранным языком. Со-

поставление элементов двух языков может быть как сознательным, так 
и неосознанным. Задача преподавателя в данных условиях – управление 
межъязыковыми сравнениями в целях использования положительного 
переноса и предупреждения интерференции. 

Среди главных факторов, определяющих источник межъязыковой 
интерференции при овладении вторым иностранным языком, выделя-
ются типологическое расстояние между языками (typological distance), 
статус первого иностранного языка (L2 status), уровень владения изуча-
емым языком (profi ciency in the target language) и так называемая «не-
давность использования» (recency of use), т.е. процесс, когда последний 
используемый язык легче активируется в сознании учащихся, чем тот, 
которым учащийся уже владеет, но не использует, т.к. недавнее и ин-
тенсивное использование языка способствует повышению доступно-
сти языкового материала, имеющегося в сознании учащегося [4, с. 21]. 
Кроме того, чем меньше типологическое расстояние между изучаемыми 
языками, тем больше вероятность появления интерференции [2, с. 9]. 
Следуя этому утверждению, для русскоязычных учащихся именно ан-
глийский язык, а не русский, будет являться основным источником по-
ложительного и отрицательного переноса при изучении норвежского. 

Статус первого иностранного языка означает тенденцию изуча-
ющих второй иностранный язык активировать первый иностранный 
и подавлять родной язык, т.е. полагаться на первый иностранный язык 
при изучении второго. Кроме того, чем выше уровень владения первым 
иностранным языком, тем больше вероятность воздействия его звуковой 
системы на систему второго изучаемого языка. Как показали исследова-
ния, на ранних стадиях усвоения второго иностранного языка учащие-
ся применяют ранее усвоенные фонетические характеристики первого 
иностранного языка [4]. Таким образом, в процессе овладения вторым 
иностранным языком учащиеся испытывают влияние сразу комплекса 
факторов, определяющих, в свою очередь, особенности фонетического 
переноса. 

В целях выявления источников фонетической интерференции 
при обучении произношению необходимо сравнить две фонетические 
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системы с целью выявления совпадающих, частично совпадающих 
(схожих) и несовпадающих звуков. Долгое время считалось, что не-
совпадающие фонемы являются наиболее сложными для усвоения, 
т.к. при усвоении артикуляции таких фонем возникает необходимость 
в создании новой артикуляционной базы, отсутствующей в родном 
языке (или, как в нашем случае, в родном и в первом иностранном 
языках). Иной точки зрения придерживался Л.В. Щерба, который счи-
тал наиболее трудными фонемы, имеющие сходное звучание, но не со-
впадающие по артикуляции [1, c. 42]. Последние исследования также 
показали, что именно частично совпадающие (схожие) фонемы пред-
ставляют наибольшую сложность для усвоения иноязычной звуковой 
системы [3]. 

Самой распространенной на данный момент является Модель изу-
чения речи Дж. Флеге (Speech Learning Model). Согласно этой модели, 
чем больше воспринимаемое различие между фонемами в языках, тем 
больше вероятность создания новой фонологической категории, т.е. вос-
приятие и воспроизведение новой для обучающегося фонемы происхо-
дит легче. И наоборот, частично совпадающие фонемы в обоих языках 
препятствуют созданию новой фонологической категории, т.к. фонема 
изучаемого языка накладывается на похожую категорию фонем родного 
или первого иностранного языка [Там же, с. 243].

В целях выявления положительного и отрицательного фонологи-
ческого переноса были проанализированы фонетические системы анг-
лийского и норвежского языков. Так, в норвежском языке выделяют 
24 согласных звука: /p/, /b/, /t/, /d/, /m/, /n/, /k/, /g/, /f/, /ʋ/, /w/, /s/, /j/, 
/h/, /ŋ/, /ɳ/, /ʂ/, /ç/, /ɭ/, /ʈ/, /ɖ/, /ɾ/, /ɽ/, /l/ [5, c. 22]. В результате сравни-
тельного анализа фонетических характеристик согласных английского 
и норвежского языков выявлены три типологические группы норвеж-
ских согласных фонем: 

1) согласные фонемы, присущие норвежскому языку: /ɳ/, /ʈ/, /ɖ/, 
/ɽ/, /ɭ/, /ç/, /ʂ/; 

2) норвежские согласные фонемы, частично совпадающие с ан-
глийскими: /t/, /d/, /l/, /ɾ/; /ʋ/; 

3) норвежские согласные фонемы, наиболее совпадающие с ан-
глийскими: /p/, /b/, /m/, /n/, /f/, /w/, /s/, /k/, /g/, /j/, /h/, /ŋ/. 
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Таким образом, можно сделать вывод о том, что наиболее схожие 
в обоих языках согласные фонемы будут служить источником положи-
тельного переноса, т.к. они легко усваиваются изучающими норвежский 
язык на базе английского – для них не создается новая фонологическая 
категория. В свою очередь, норвежские согласные фонемы, частично со-
впадающие с согласными фонемами английского языка, будут служить 
прямым источником отрицательного фонетического переноса, т.к. будет 
происходить наложение фонологических категорий, т.е. будет происхо-
дить их синтез. 

Норвежский язык насчитывает 18 монофтонгов: /ɪ/, /i:/, /y/, /y:/, /u/, 
/u:/, /u/, /u:/, /e:/, /ε/, /ø:/, /œ/, /o:/, /ɔ/, /æ/, /æ:/, /ɑ/, /ɑ:/, а также три диф-
тонга: /æj/; /œj/; /æw/ [Там же, с. 13]. В результате сравнительного ана-
лиза фонетических характеристик гласных английского и норвежского 
языков было выявлено, что гласные фонемы норвежского языка можно 
разделить на три типологические группы:

1) гласные фонемы, присущие норвежскому языку: /y/, /y:/, /u/, 
/u:/, /ø:/, /œ/, /æ:/; 

2) норвежские гласные фонемы, частично совпадающие с ан-
глийскими: /ɪ/, /e:/; 

3) норвежские гласные фонемы, наиболее совпадающие с англий-
скими: /i:/, /æ/, /ɑ:/, /ɑ/, /o:/, /ɔ/, /ε/, /u/, /u:/. 

Последняя группа гласных фонем норвежского языка будет наи-
более легкой для усвоения русскоязычными учащимися на базе англий-
ского. В свою очередь, норвежские гласные фонемы, воспринимаемые 
как схожие с гласными фонемами английского, представляют опреде-
ленную сложность для усвоения: эти фонемы будут включаться в кате-
горию наиболее похожих фонем английского языка, вызывая появление 
интерференции. 

Таким образом, фонетические системы английского и норвеж-
ского языков при существенном сходстве имеют ряд различных со-
гласных и гласных фонем, а также ряд частично совпадающих зву-
ков, что объясняется как типологическим сходством двух языков, так 
и особенностью восприятия данных фонем русскоязычными обучаю-
щимися с английским языком как первым иностранным. Возможно-
сти отрицательного и положительного переноса в процессе усвоения 
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 норвежского как  второго иностранного на базе английского также бу-
дут обусловлены комплексом факторов, включающих в себя статус 
первого иностранного языка, уровень владения изучаемым языком 
и «недавность использования». 

Стоит отметить, что частично совпадающие согласные и глас-
ные фонемы в английском и норвежском языках связаны с наиболее 
серьезными затруднениями, которые зачастую неочевидны учащимся 
и не осознаются как проблемные, а потому требуют дополнительного 
внимания со стороны как преподавателя, так и обучающихся. При по-
становке звуков данной группы потребуется частичная перестройка сло-
жившейся артикуляционной базы с использованием зрительной опоры. 
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